				

PROGRAMME TRANSFRONTALIER DE COOPÉRATION TERRITORIALE EUROPÉENNE 2007-2013 
INTERREG IV A « GRANDE RÉGION »
GRENZÜBERSCHREITENDES PROGRAMM ZUR EUROPÄISCHEN TERRITORIALEN ZUSAMMENARBEIT 2007-2013 INTERREG IV A „GROSSREGION“

Programme cofinancé par l‘Union européenne - Fonds européen de développement régional
EU-gefördertes Programm – Europäischer Fonds für regionale Entwicklung

L‘Union européenne investit dans votre avenir / Die Europäische Union investiert in Ihre Zukunft


FICHE SYNTHÉTIQUE DE PROJET / PROJEKTKURZFASSUNG


Vous souhaitez déposer un projet dans le cadre du programme transfrontalier Grande Région, qui s’inscrit dans la coopération territoriale européenne pour la période 2007-2013.
Sie möchten ein Projekt im Rahmen des grenzüberschreitenden Programms zur Europäischen Territorialen Zusammenarbeit 2007-2013 Großregion einreichen.

En prévision du dépôt d’une demande officielle de concours FEDER, vous voulez informer les autorités partenaires du programme des principaux éléments constitutifs de votre projet.
Nous vous proposons d’utiliser cette fiche synthétique afin de communiquer de manière structurée ces informations sur votre projet à l’ensemble des Autorités partenaires du programme. Im Vorfeld der Einreichung eines offiziellen Projektantrags möchten Sie die Partnerbehörden des Programms über die wesentlichen inhaltlichen Elemente ihres Projekts informieren. Wir schlagen Ihnen vor, diese Projektkurzfassung zu benutzen, um die Informationen zu Ihrem Projekt allen Programmpartnern strukturiert darzustellen. 

Nous vous demandons de rédiger cette fiche obligatoirement dans les deux langues du programme, que sont le français et l’allemand. 
Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass diese Kurzfassung in den beiden Sprachen des Programms, d. h. in Deutsch und in Französisch ausgefüllt werden muss.

Vous pouvez déposer cette fiche auprès de l’une des Autorités partenaires et Antennes régionales listées en annexe. Attention : Le dépôt de cette fiche ne vaut pas « Demande de concours FEDER » et ne créée aucune obligation à l’égard desdites Autorités.
Sie können diese Kurzfassung bei einem der im Anhang aufgeführten Programmpartner und einer Regionalen Beratungsstelle einreichen. Achtung: Die Einreichung dieser Kurzfassung stellt keine Antragsstellung dar und entfaltet auch keine entsprechenden Rechtswirkungen.


	Veuillez préciser la date d’envoi de la fiche / Geben Sie bitte das Absendedatum der Projektkurzfassung an:
16.09.2011




	
Veuillez préciser le titre de votre projet / Geben Sie bitte den Titel Ihres Projekts an:

„Stratégie commune pour la communication des transports publics dans la Grande Région“

„Gemeinsame Kommunikationsstrategie des grenzüberschreitenden öffentlichen Personenverkehrs in der Großregion“





Dans quelles régions situez-vous les actions de votre projet ?
(Veuillez noter que pour chaque territoire, excepté le Luxembourg, il y a des zones pleinement éligibles et des zones adjacentes. Pour plus d’explications, veuillez vous référer à la note « Projet de programme opérationnel de coopération transfrontalière Grande Région ») 
In welchen Regionen siedeln Sie Ihre Projektaktivitäten an?
(Bitte beachten Sie, dass es in jeder Region, Luxemburg ausgenommen, voll förderfähige Gebiete und angrenzende Gebiete gibt. Zusätzliche Informationen finden Sie im Dokument „Entwurf eines Operationellen Programms der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit Großregion“)

- Luxembourg/Luxemburg 					X
- Région wallonne/wallonische Region					x
- Communauté germanophone de Belgique/Deutschsprachige Gemeinschaft Belgiens 	x
- Sarre/Saarland					X
- Rhénanie-Palatinat/Rheinland-Pfalz					X
- Lorraine/Lothringen					X	


(Encart réservé à l’assistance technique / den Ansprechpartnern der aktuellen Interregprogramme vorbehalten)
Axe/Mesure :
Schwerpunkt/Maßnahme:














Un coordinateur de projet (premier bénéficiaire) doit être désigné parmi les opérateurs-partenaires du projet. Il sera l’unique interlocuteur vis-à-vis des responsables du programme.
Ein Projektkoordinator (Federführender Begünstigter) muss unter den Projektpartnern bestimmt werden. Dieser ist gegenüber den Programmverantwortlichen der alleinige Ansprechpartner.
 
Veuillez indiquer ci-dessous les informations sur les partenaires potentiels du projet.
Geben Sie bitte im Folgenden Informationen zu den potentiellen Projektpartnern.

1. Premier bénéficiaire / Federführender Begünstigter:

Nom / Name:  Verkéiersverbond Luxemburg

Forme juridique / Rechtsform: établissement publique / Anstalt öffentlichen Rechts

Adresse / Anschrift: 25B, boulevard Royal, L-2449 Luxembourg

Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er): Stratégie et Planification de Transports publics / Strategie und Planung von öffentlichen Transport, 



Personne de contact / Kontaktperson:   Frank Vansteenkiste
Tél. /Tel.: 	00352 / 268657 1	Fax: 00352 / 26865799
E-mail: frank.vansteenkiste@cdt.lu


2. Opérateurs-partenaires / Projektpartner:

Nom / Name: Ministerium für Umwelt, Energie und Verkehr des Saarlandes

Forme juridique / Rechtsform: Öffentliche Einrichtung

Adresse / Anschrift: Keplerstr. 18
66117 Saarbrücken

Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er): Umwelt, Energie und Verkehr



Personne de contact / Kontaktperson: Dr. Andrea Ludwig
Tél. /Tel.: 0049 681/501-4192 /
Fax:	0049 681/501-4664				
E-mail: a.ludwig@umwelt.saarland.de


Nom / Name: Conseil régional de Lorraine – Pôle de Mobilité

Forme juridique / Rechtsform: établissement public

Adresse / Anschrift: 

Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er): 



Personne de contact / Kontaktperson: Marc Giraud
Tél. /Tel.: 0039-0387336779
Fax: 03 87 33 61 61					
E-mail: marc.giraud@lorraine.eu


Nom / Name: MINISTERIUM DES INNERN, FÜR SPORT UND INFRASTRUKTUR RHEINLAND-PFALZ

Forme juridique / Rechtsform: öffentliche Einrichtung

Adresse / Anschrift: Stiftsstraße 9, 55116 Mainz

Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er): 



Personne de contact / Kontaktperson: Michael Schué
Tél. /Tel.: 0049/6131/16-2762
Fax:	0049/6131/16-172762				
E-mail: Michael.Schue@isim.rlp.de


Merci de bien vouloir compléter chacune des trois rubriques suivantes en une quinzaine de lignes. / Gehen Sie bitte beim Ausfüllen der drei folgenden Rubriken nicht über ca. 15 Zeilen hinaus.


Veuillez préciser les objectifs du projet / Bitte erläutern Sie die Ziele des Projekts:

L’objectif du projet est en premier lieu l’amélioration de la mobilité dans la Grande-Région, à savoir l’amélioration des liaisons transfrontalières en mettant l’accent sur le noyau de la Grande-Région. Cet objectif devrait être atteint moyennant l’amélioration des liaisons transfrontalières au niveau des transports en commun. Dans le cadre du projet, la valorisation d’infrastructures et d’offres existantes est mis en avant. Les paramètres soi-disant doux, tels que communication, information et marketing seront traités.


Das Ziel des Projektes ist in erster Linie die Verbesserung der Mobilität in der Großregion. Im engeren Sinne die Verbesserung der grenzüberschreitenden Verbindungen innerhalb der Großregion mit dem Schwerpunkt auf die Kernregion. Dieses Ziel soll durch die Verbesserung der grenzüberschreitenden ÖPNV-Verbindungen erzielt werden. Im Rahmen des Projektes steht vor allem die Valorisierung bestehender Infrastrukturen und Angebote im Vordergrund. Die sogenannten weichen Parameter wie Kommunikation, Information und Marketing werden behandelt.




Veuillez décrire les actions envisagées / Beschreiben Sie bitte die geplanten Projektaktivitäten:

Le projet met l’accent sur quatre points avec plusieurs pistes d’action :
1er point : Marque et stratégie marketing – La commercialisation des différents horaires, tarifs et offres doit être améliorée et mieux diffusée aux clients. Une marque commune pour les transports en commun transfrontaliers dans la Grande –Région doit conférer au produit une meilleure perception. Cette marque devrait être rendue publique dans le cadre d’une stratégie marketing.
2ème point: Groupe de travail – Le volet communication interne et coopération est un élément important. L’offre transfrontalière peut être améliorée avec des moyens limités, pour autant que les acteurs concernés soient en rapport. Pour cette raison la création d’un groupe de travail, dont la mission principale serait l’accompagnement dans la concrétisation du projet, s’impose. Ce projet serait une première mission du groupe de travail, qui devrait perdurer au-delà de ce projet pour favoriser une coopération intense dans le cadre des transports en commun transfrontaliers.
3ème point : Centrale de mobilité digitale– Le projet comprend la création d’un portail internet s’adressant au client final et aux collaborateurs des centres de clients. Il contiendrait toutes les informations en relation avec le trafic transfrontalier, y inclus un système de renseignement électronique sur les horaires et tarifs.
4ème point : Comité de pilotage. Le but de cette structure et de veiller sur les objectifs définis et de contrôler l'organisation, le financement et l'approche méthodologique des trois phases sous-mentionnées. Le comité de pilotage doit se réunir tous les 3 mois. Cette structure est constituée par les opérateurs du projet et sera suivi par le gestionnaire du projet

Das Projekt umfasst drei Schwerpunkte mit mehreren Aktionsfeldern:
1. Baustein: Marke und Marketingstrategie – Die Vermarktung der einzelnen Fahrpläne, Tarife und Angebote müssen besser vermarktet werden und dem Kunden näher gebracht werden. Eine gemeinsame Marke für den grenzüberschreitenden ÖPNV in der Großregion soll dem Produkt ein klares Erkennungsmerkmal geben. Diese Marke soll im Rahmen einer Marketingstrategie bekannt gemacht werden.
2. Baustein: Arbeitskreis – Ein wichtiger Ansatzpunkt ist auch der Bereich interne Kommunikation und Zusammenarbeit. Das grenzüberschreitende Angebot kann mit wenigen einfachen Mitteln verbessert werden, wenn die Akteure mehr voneinander wissen. Aus diesem Grund soll ein Arbeitskreis gebildet werden. Während der Projektdauer bestehen die Hauptaufgaben im Begleiten und Umsetzen der anderen Projektbausteine. Das Projekt ist eine erste Aufgabe für diesen Arbeitskreis, dessen Bestehen über die Projektdauer hinaus angedacht ist um eine rege Zusammenarbeit im grenzüberschreitenden ÖPNV zu gewährleisten. 
3. Baustein: virtuelle Mobilitätszentrale – Das Projekt beinhaltet auch den Aufbau eines Internetportals welches sich an den Endkunden und Mitarbeiter von Kundenzentren richtet. Diese Portal umfasst alle Informationen zum grenzüberscheitenden Verkehr inklusive einer Fahrplan und Tarifauskunft.
4. Einführung eines Lenkungsausschusses über die gesamte Projektdauer soll die festgelegten Ziele sowie die Finanzen des Projektes fortlaufend überprüfen und die ersten drei Phasen fachlich sowie organisatorisch begleiten. Der Lenkungsausschuss sollte sich mindestens alle 3 Monate über den Fortlauf des Projektes beraten. Mitglieder sind die Hauptpartner (Projektpartner) sowie der Projektverwalter.




Veuillez indiquer les impacts transfrontaliers de votre projet / Bitte erläutern Sie die grenzübergreifenden Auswirkungen Ihres Projekts:

L’impact transfrontalier se déclinera surtout par une politique de communication et d’information commune dans le cadre des transports en commun transfrontalier. Ainsi le client aura dans un premier temps une image homogène sur l’offre existante, complétée de quelques petites améliorations au niveau des tarifs et des horaires.

Die grenzübergreifenden Auswirkungen sind vor allem eine einheitliche Informations- und Kommunikationspolitik im grenzüberschreitenden ÖPNV-Verkehr. Somit erhält der Kunde in einem ersten Schritt ein einheitliches Bild über das bestehende Angebot mit kleineren Verbesserungen in Tarif und Fahrplan.






	Veuillez indiquer la durée estimée du projet (en mois) / Geben Sie bitte die geschätzte Projektdauer an (in Monaten):
24 mois / 24 Monate





	Veuillez préciser le coût total estimatif de votre projet / Bitte geben Sie die geschätzten Gesamtkosten Ihres Projekts an:
446.250€




Quelles pourraient être vos sources de financement (montant estimé) / Welches könnten ihre Finanzierungsquellen sein (geschätzter Betrag)?
· fonds propres / Eigenmittel	_________EUR
· fonds publics / öffentliche Mittel 			    446.250 EUR 
· fonds privés / Privatmittel              		_________EUR
       

	Quelle part FEDER souhaiteriez-vous solliciter (en % ; veuillez noter que le taux d’intervention est fixé à 50 % maximum du montant total des dépenses éligibles) / Welchen EFRE-Anteil möchten Sie erhalten (in %; bitte beachten Sie, dass der Fördersatz nicht über 50 % der förderfähigen Gesamtkosten hinausgeht) ?

50%




	Avez-vous d’autres remarques / Möchten Sie weitere Anmerkungen machen?












	Souhaitez-vous formuler des questions particulières (par exemple recherche d’autres partenaires etc.) / Haben Sie weitere Fragen (z.B. Suche nach weiteren Projektpartnern, etc) ?
















Annexes / Anlagen

Afin d’utiliser le même vocabulaire, vous trouverez ci-dessous un lexique des termes utilisés dans ce programme :
Um das gleiche Vokabular zu benutzen, finden Sie im Folgenden ein Glossar nützlicher Begriffe, die in diesem Programm verwendet werden:

Lexique / Glossar

	Français / Französisch
	Allemand / Deutsch

	Autorités partenaires du programme
	Programmpartner 

	Territoire éligible du programme
	Fördergebiet des Programms

	Premier bénéficiaire de projet
	Federführender Begünstigter

	Opérateur partenaire de projet
	Projektpartner

	Montage et dépôt des projets
	Phase der Antragsstellung und Einreichung

	Budget
	Budget

	Plan de financement
	Finanzplan





Contacts / Kontakte


Verwaltungsbehörde / Autorité de gestion
GECT INTERREG –Programme Grande Région
EVTZ INTERREG – Programm Großregion
Monsieur / Herrn Bernard NIQUET
Président du GECT / Präsident des EVTZ
Préfet de la Région Lorraine 
Secrétariat Général aux Affaires Régionales
36 place Saint Thiébault
BP 71014
F-57034 METZ Cedex 1

Kontaktpersonen/ Personnes de contact:
Frau Mélanie CHAROTTE 
E-Mail : melanie.charotte@lorraine.pref.gouv.fr
Tel.: +33 3.87.34.86.84
Frau Stéphanie ACKER 
E-Mail : stephanie.acker@lorraine.pref.gouv.fr
Tel.: +33 3.87.34.86.91










Les autorités partenaires du programme transfrontalier Grande Région sont:
Die Programmpartner des grenzüberschreitenden Programms Großregion sind:

Ministère de l’Intérieur et à la Grande Région
Herrn / M. Jean-Claude SINNER
Frau / Mme Christiane FORTUIN
1, rue du Plébiscite
L-2341 Luxembourg
Tel.: +352 478 6916
E-Mail: Jean-Claude.Sinner@mat.etat.lu

Wallonie
Wallonie-Bruxelles International
Frau / Mme Fanny BROUSSAN
2, Place Sainctelette
B- 1080 Bruxelles
Tel.: +32 2 421 82 75
Email : f.broussan@wbi.be

Communauté française de Belgique
Wallonie-Bruxelles International
Frau / Mme Fanny BROUSSAN
2, Place Sainctelette
B- 1080 Bruxelles
Tel.: +32 2 421 82 75
Email : f.broussan@wbi.be

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft
Frau / Mme Julia Keifens
Gospertstr. 1
B-4700 EUPEN
Tel.: +32 (0) 87 596 495
E-Mail: julia.keifens@dgov.be

Ministerium für Wirtschaft und Wissenschaft des Saarlandes
Herrn / M. Karl-Richard ANTES
Frau / Mme Ulrike EMMERICH-SCHRYEN
Franz-Josef-Röder-Str. 17
D-66119 SAARBRÜCKEN
Tel.: +49 (0) 681 501 4141
	 +49 (0) 681 501 4203
E-Mail: k.antes@wirtschaft.saarland.de
	 u.emmerich-schryen@wirtschaft.saarland.de

Ministerium für Wirtschaft, Verkehr, Landwirtschaft und Weinbau Rheinland-Pfalz
Herrn / M. Andreas Metz
Frau / Mme Andrea HEBIG
Stiftsstraße 9
D-55116 MAINZ
Tel.: +49 (0) 6131 16 22 92
Tel.: +49 (0) 6131 16 22 57
E-Mail: Andreas.Metz@mwvlw.rlp.de
	Andrea.Hebig@mwvlw.rlp.de


Aufsichts- und Dienstleistungsdirektion
Herrn / M.  Hans-Jürgen KREUTZ 
Postfach 1320
D-54203 TRIER
Tel.: +49 (0) 651 9494-851
E-Mail: hans-juergen.kreutz@add.rlp.de


Préfecture de la Région Lorraine - SGAR - Département Europe
Herrn / M. Jean-Marc PHILIPPE
Frau / Mme Susann JACQUIER
Frau / Mme Pauline LITZLER
9, place de la Préfecture
BP 71014
F-57034 METZ Cedex 1
Téléphone : +33 (0)3.87.34.88.51 / - 86.84 / - 86.88
Email : jean-marc.philippe@lorraine.pref.gouv.fr
susann.jacquier@lorraine.pref.gouv.fr
pauline.litzler@lorraine.pref.gouv.fr

La Région Lorraine
Pôle des Relations Extérieures – Coopération transfrontalière
Herrn / M. Etienne MULLER
Directeur du secteur Coopération transfrontalière 
Place Gabriel Hocquard
F-57036 METZ Cedex 1
Téléphone : +33 3 87 33 61 74
Email : etienne.muller@lorraine.eu

Conseil général de Meurthe-et-Moselle
Frau / Mme Sophie CHRETIEN
Chargée de mission « Union Européenne »
48, rue Sergent Blandan
F-54035 NANCY Cedex
Téléphone : +33 3 83 94 51 23
Email : schretien@cg54.fr

Conseil général de la Meuse
Direction des Territoires
Frau / Mme Isabelle RODRIQUE
Directeur des Territoires
Place Pierre François Gossin
F-55012 BAR-LE-DUC Cedex
Téléphone : +33 3 29 45 77 52
Email : europe@cg55.fr
Conseil général de la Moselle
Présidence
Herrn / M. Thomas BECK
Chargé de mission auprès du Président
1, rue du Pont Moreau
F-57036 METZ Cedex 1
Téléphone : +33 3 87 37 57 05
Email : thomas.beck@cg57.fr
Le Secrétariat technique conjoint et les Antennes régionales du programme INTERREG IV A Grande Région sont également à votre service :
Das Gemeinsame Technische Sekretariat und die Regionalen Beratungsstellen des Programms INTERREG IV A Großregion stehen Ihnen ebenfalls zur Verfügung:


· Gemeinsames Technisches Sekretariat (GTS)

Secrétariat technique conjoint Interreg IV A Grande Région

25, rue Notre Dame
L-2240 Luxembourg
Tel. : +352 27 20 33 73
Email: info@interreg4agr.lu

· Regionale Beratungsstelle der geografischen Einheit Großregion

c/o Secrétariat technique conjoint Interreg IV A Grande Région
Frau / Mme Esther EHLEN
25, rue Notre Dame
L-2240 Luxembourg
Tel.: +352 27 20 33 75
Email: Esther.Ehlen@interreg4agr.lu

· Regionale Beratungsstelle der geografischen Einheit Wallonien-Lothringen-Luxemburg

Outre les possibilités de s’adresser aux autorités partenaires composant l’entité géographique WLL, les opérateurs peuvent également avoir un appui auprès de la coordination administrative de l’antenne régionale

Außer der Möglichkeit, sich an die Programmpartner in der geografischen Einheit WLL zu wenden, können die Projektbeteiligten auch Unterstützung bei der regionalen Beratungsstelle (administrative Koordination) erhalten: 

Equipe technique wallonne
Frau / Mme Stéphanie DUPUIS
Grand’Rue 1
B-6800 LIBRAMONT
Tel.: +32 61 50 81 81
Email: interreg.libramont@skynet.be

· Regionale Beratungsstelle der geographischen Einheit Saarland-Moselle-Lorraine-Westpfalz

Groupement d’Intérêt Public (GIP)
Frau / Mme Frédérique SEIDEL 
Frau / Mme Verena PINZER
Frau / Mme Pauline PHILIZOT
1 Place de la Comédie
BP 91 041
F-57 036 METZ Cedex 01
Téléphone : +33 3 87 34 86 66 / -86 69
Email : gip-interreg@cg57.fr

· Regionale Beratungsstelle der geographischen Einheit Deutschland-Luxemburg mit der Deutschsprachigen Gemeinschaft/ Wallonische Region Belgiens 

c/o Secrétariat technique conjoint Interreg IV A Grande Région
Frau / Mme Marguerite CHOME
25, rue Notre Dame
L-2240 Luxembourg
Tel.: +352 27 20 33 76
Email: marguerite.chome@interreg4agr.lu
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